📅 Hindi Lesson – Murli of August 05, 2025

📅 Murli sentence of August 05, 2025

📜 Hindi
सर्विसएबुल लाडले बच्चों को तो नयनों पर बिठाकर ले जाते हैं

🔤 Transliteration
Sarviseabul lāḍle bacchon ko to nayanon par biṭhākar le jāte hain.

💬 Translation
(idiomatic) Beloved children who are of service are treated with the highest honor and love — as if cherished like the apple of one’s eye.
(literally:  Serviceable beloved children are carried off after being seated on the eyes.)

📚 Vocabulary
	Hindi Word/Expression
	Transliteration
	Meaning

	सर्विसएबुल
	Sarviseabul
	Serviceable / Employable (from English “serviceable”; adapted)

	लाडले
	lāḍle
	Beloved, pampered, dear ones

	बच्चों को
	bacchon ko
	The children (accusative form)

	तो
	to
	Emphasis particle: “as for…”

	नयनों पर
	nayanon par
	On the eyes (poetic for “with utmost love and care”)

	बिठाकर
	biṭhākar
	After seating / by seating

	ले जाते हैं
	le jāte hain
	They carry / take along



⚙️ Grammar
1. Causative + Participial: बिठाकर
· Root verb: बैठना (baiṭhnā) = to sit
· Causative form: बिठाना (biṭhānā) = to make someone sit
· With "-कर": बिठाकर (biṭhākar) = after seating / having made sit
➤ Here used figuratively, not literally.
2. "नयनों पर बिठाना" — Idiom
· Literally: to seat someone on the eyes
· Meaning: to cherish someone deeply, to treat someone with extreme love and care
Similar to: “carry someone on your shoulders,” or “cherish like the apple of your eye”
3. "तो" — Emphasis Particle
· Adds contrast or emphasis, not “then” (as in English).
Used to draw attention to the subject: As for those serviceable beloved children...
4. "ले जाते हैं" — Present Tense Verb
· Compound verb: ले जाना = to take along, to carry
· Present habitual: they take away / carry with them

🌱 Origin of the Expression
"To seat someone on the eyes" – नयनों पर बिठाना
This poetic idiom comes from Indian literary and cultural traditions where:
· Eyes symbolize love, value, fragility, and protection.
· Saying someone is seated “on the eyes” means they are treated with the highest affection and reverence.
It is not literal — it’s metaphorical, meaning:
 “You are so dear to me that I would protect you with my eyes.”
English equivalents:
· To cherish someone dearly
· To hold someone as the apple of your eye
· To treat someone like royalty

✨ Brahma Kumaris Spiritual Interpretation
Within the Brahma Kumaris (BK) spiritual worldview, this sentence has a deep symbolic meaning.
🌼 Word-by-word spiritual meaning:
	Hindi Phrase
	BK Spiritual Interpretation

	सर्विसएबुल (Sarviseabul)
	A soul who is useful in God’s spiritual service (not just worldly work)

	लाडले बच्चे (lāḍle bacche)
	Beloved souls who are close to Shiv Baba (God) through pure remembrance

	नयनों पर बिठाकर
	God lovingly elevates and honors them spiritually

	ले जाते हैं
	God guides them toward liberation, perfection, or a divine destiny (like returning to Paramdham)


✨ These are the souls who remain pure, humble, and constantly engaged in spiritual service (seva) — and so God “carries them” with love.

🧘🏻‍♂️ Example in BK context
A spiritual child who spreads knowledge, maintains soul consciousness, and remains in remembrance (yoga) becomes beloved to Baba.
 Such a soul is said to be "seated on Baba’s eyes", i.e., deeply cherished and spiritually elevated.

✅ Summary
	Concept
	Meaning

	Literal phrase
	"To seat on the eyes" → intense love/respect

	Social interpretation
	Employable / successful children are highly valued

	Spiritual (BK) interpretation
	Souls useful in divine service are cherished by God

	Emotion expressed
	Love, honor, value, elevation



💡 Bonus: About “सर्विसएबुल”
Though it looks like English “serviceable”, in India it’s used in a hybrid Hindi-English form:
· Pronounced and spelled in Hindi as: सर्विसएबुल
· Used colloquially to mean “employable,” or "able to do service," especially in spiritual or bureaucratic contexts
· Not quite English anymore — it’s a Hindi anglicism

 🔗 Related Expressions in Hindi
	Hindi Expression
	Meaning in English
	Use

	नयनों पर बिठाना
	To seat someone on the eyes
	Cherish deeply

	सिर पर बिठाना
	To lift on the head
	To honor or praise someone

	आँखों का तारा
	Star of one’s eyes
	Apple of one’s eye

	दिल में बसा लेना
	To place in the heart
	To love with all your heart
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